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cmapwull 6uUKAa0aY Kagedpu meopii ma NPAKMUKU nepexsiady 3 GH2ALILCbKOT MO8U
YopHoMmopcvKo2o HALIOHAILHO20 YHIsepcumemy imeni [lempa Moausiu

OCOBJIMBOCTI IEPERJIAZTY ABPEBIATYP
TA CKOPOYEHD YV COEPI ABIAIIII

AHoranisi. CTarTio MPUCBSYCHO MUTAHHIO JIOCIIIKCHHS
0COOJIMBOCTEN MepeKiIaay adpeBiaTyp Ta CKOpoueHb y cdepi
aBiaiii. MeTor poOOTH € MOSCHEHHS 3HAYEeHb TAKUX MOBHHUX
OJIMHUIb, SIK abpeBiaTypa, CKOPOUCHHS i aKpOHIM; BHUSIBIICH-
HSl 0cOOMMBOCTEH TepeKIagaubKoi TisUTbHOCTI, IO TIOB’s3aHa
3 MEepeKIaloM MOBHHMX CKOpOYeHb y cepi apiarii, MUIIIXOM
BUKOPUCTAHHS Pi3HUX METOAiB. Baromy poib mij yac Haru-
CaHHA CTaTTi BIJIrpajy MUTAHHS, 110 [TOB’A3aHI 3 BUHUKHEH-
HSIM TPYIHOILIB Ml 4ac MepeKiany BHIIEe3ralaHuX MOBHHX
OfMHUIE. TepMiHH € BaKJIMBUM aCIEKTOM Oy/Ib-sKOi MOBH,
crenianizoBanoi B neBHil cdepi nisubHOCTI. He € BUHATKOM
1 aBiamiiina «cyOMoBa» aHIIilchkoi MoBH. BinmosigHo mno
BU3HAYCHHS, IOHATTS «CKOPOUCHHS» € MINPIINM, aHIX «adpe-
BiaTypa» abo «akpoHim». Jlorenep He iCHYe €IUHOT JyMKH
CTOCOBHO TOSICHCHHSI 3HAUCHHS TaKHUX TEPMIHIB, SIK «iHiIlia-
J3MY, «aKpOHIM» 1 «aOpeBiaTypay. HaykoBIsME 37€01LIBIIIOTO
BHUKOPUCTOBYETHCS 3arajbHUI TEPMiH «aKpOHIM» Ha IO3Ha-
YeHHs BCiX THMIB. Lle MHUTaHHS 3aIMIINIOCH HEBUPIIICHUM.
JocuTe 4YacTo Ha HUIAXY INepekiazada MOXYTh 3 SIBUTHCS
PI3HOMaHITHI TPYJQHOILI, [0 BUHUKAIOTH IIiJ] 4ac MepeKiamry
TEKCTIB aBial[ifHOr0 KOHTEKCTY, a OCOOJIMBO Mija 4ac poOOTH
3 abpeBiarypamu. Lle cnpuunHse HU3KY IpoOieM, sKi mocra-
I0Th Ilepe]] nepekiagaueM. Takoxx He BapTo 3a0yBaTd H Ipo
T€, 1[0 CKOPOUCHHS MAaIOTh BIACTUBICTb «CTapiTH», SIK, HAIIPU-
KJaj1, peanii ado Ti sk Tepmind. [IpoTe Ko Ha OCTaHHI Yekae
MofablIe BXKUBAHHS SIK «PIIKOBKHMBAHI CIOBay, IO 3aJIMIIIA-
I0ThCSl TOBHO3HAYHUMU €JIEMEHTaMH KOJIOPHUTY, TO abpesiary-
PH BUXOIATH 3 YXKHTKY ocTatouHo. [1lodu Matu 3mory Bramo
Ta MPaBUIFHO pO3MIH(POBYBATH CKOPOUCHHS, HEOOXiTHE OBO-
JIOIHHS TAKHMMH BUJIaMH TisTTBHOCTI, SIK BUKOPUCTAHHSI JOTIO-
MDKHHUX MarepiajliB Ta CIOBHMKIB, aHaji3 KOHTEKCTY, aHai3
MOXO/IKEHHSI CKOPOUCHB, iXHBOI CTPYKTYPH Ta BUKOPHUCTAHHS
ekBiBaseHTiB. Hackiabku AKiCHOIO OyJie epeKiIafabKa qisiib-
HICTb y TEKcTaX caMe aBialiifHoi ramysi, 3aJ1e)KUTh OLIbIION0
MipOI0 Bil NpaBUIBHOCTI BUOOpPY CTparerii Ta METoxy Iepe-
KJIagy, yMiHb Iepekiagaya TOUHO Opi€HTYBaTUCS B TEKCTi, a
came B Oro KOHTEKCTI, HOTo mpodeciifHuX 3a10HOCTEei.

HeoOxi1HO Takok 3ayBakUTH, 11O JUISI PO3BUTKY MEpeKia-
JIy B TaKiil raiy3i BB&XKAETHCS JOLIJIBHOI CIIBIpAlls JiHTBiC-
TiB 1 NpeACTAaBHUKIB TIpodecii, sIKi OXOIUIIITE Pi3Hi chepu
JSUTBHOCTI.

KaiouoBi cioBa: cropoueHHs, aOpeBiaTypa, aKpOHIM,
nepexiiajl, METo/.

[Tpobmemu nepekmay Ta IPOLECH, SKi OTOTOXHIOKTHCA 13 ITIM
TIOHATTSM, TOCIIAKOTH KITHOUOBE MICIIC B CY4aCHOMY MOBO3HABCTBI.
Parionarmizartis MOBH 3yMOBMIOEThCS 301NBIIEHHAM Ta TOIIMPEH-
HIM CJIOBHHKOBOTO 3amacy. CKOpOYCHHs JEKCHYHUX OIMHHIlb
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€ SICKPaBUM TIPOSIBOM IbOTO TIPOLIECY B MekKax came mpoQeciiiHoi
MOBH.

Crpimxuii po3sutok Hayku nipuma Ha XX-XXI cr., mo i 3ymo-
BIJIO BUHUKHEHHS [TOTPE0H B KOMITAKTHUX 1 eKOHOMHHUX JUTSl BUKO-
PUCTaHHS HA3BaX HOBUX ifei, mpoekTiB i BuHaxoxiB. Lle i cramo
PYIIfHAM MOMEHTOM y PO3BHTKY a0peBiaTyp Ta CKOpOYeHb pi3-
HOMAHITHOTO XapakTepy, SAKi MOYan MIPOKO BUKOPHCTOBYBATHCS
B aHTTTIHCHKIN MOBI pajiiooOMiHy, a came B MOBI aBianii [3].

Tepminn € BaXTHBIM acTIeKTOM Oy/Ib-KOT MOBH, CTIET[iaNli30Ba-
HOi B TIEBHIH cepi AistmbHOCTI. He € BUHATKOM 1 aBiaiitHa «cy0-
MOBA aHTITIHCBKOI MOBH. BimoBiHo 10 xymkn [. ACMyKoBHY, yke
TIPOTATOM JIBOX CTONITh TPUBAE YNPOBA/DKEHHS Ta (POPMYBAHHS
TepMinonorii y cdepi asiamii. Lle#t etam Takox BimoOpaxkae Bech
HEIEeTKHH Mporec pO3BUTKY caMoi aBiallii, TOYMHAIOYH BiJT 3ayCKy
TIOBITPAHKX KY/b T 3aKIHIYIOUH TI0IBOTaMH KOpabIliB KOCMIYHOTO
mactrady [1].

Ha nymky JI. Txauosa, came XX CT. yBaxka€eTbCsl IEPETOMHUM
B iCTOPI1 PO3BUTKY TEPMIHOMOTi, OCKITBKH B 1€l Yac «3apojiiacs,
3MilHINA 1 OYpXITHBO PO3BHHYIACS cama aBiatisy» [7].

Jlo TOTO % JIOCIIAHKIA TOTPUMYETCS TYMKH, 1O JKOJHA 1HIIA
TEPMIHOJIOTIYHA CUCTEMA HE OXOILTHOE TAKOTO 00CATY TEPMIHIB, 1[0
0OepyTh CBill I0YATOK 3 1HIINX cQep AIATBHOCTI, ke came y cdepi
aBiallii MepemiTaloThCs Ta B3AEMOMIIOTh YCi 1HII Tamy3i 3HAHH,
1110 i 3yMOBITIO€ BUHMKHEHHS 1i pi3HOOApBHOT CTPYKTYPH Ha CeMaH-
THYHOMY PiBHI.

BinnoBigHo 10 BU3HAYCHHS, TOHATTA «CKOPOYCHHSA» € IHp-
LM, aHDK «aOpeBiarypa» abo «axponimy. CKOpoUeHHS — Lie CTIo-
ci0 yTBOpEHHS JEKCHYHOI OJMHHIL, CYTTH) AKOTO € BiICIKAHHS
YACTHHU OCHOBH, SIKa MO SIK 30iraTics 3i CIIOBOM, TaK i yTBOPIO-
BATH CIIOBOCTIONYUYEHHS, 5K 00’ €/THYE 3aralbHMUii 3MICT.

Abpesiatypoto (mar. abbrevio — «ckopodyry) TIPUAHATO BBa-
aTH CKITHOCKOPOUCHI CIIOBA, IO YTBOPIOKTHCA 3 TEPIINX JIiTep
a00 3 IHIIMX YACTUH CNiB. 3a3BUYail I1i KOMIOHEHTH BXOIATH 10
CKIaJTy Ha3BH YH TIOHATTS.

AKpoHIMH (BiTT «aKpocy (KpaiiHiit, BepXHiii) i «oHOMay (iM’51)) —
MOBHI OJIMHHIIL, O YTBOPIOKOTHCA BiJT IOYATKOBHX JTiTEp, €IEMEH-
TiB 200 MITHX CIiB, 0 BXOMATH 10 BUXITHOTO CIOBOCIONYUCHHS
i HaOyBatoTh BifMOBiTHOT Opdorpadii crosa [8].

[lepur HiK TepMiH «aKPOHIM» CTaB 3aTaJbHOBKUBAHIM JUTA
BCIX BB aOpeBiaTyp Ta CKOpOYEHb, HOTO BUKOPHCTOBYBAIM Ha
TIO3HAYCHHS IHIMiaTi3MiB. HaBiTh chOTONHI HE iCHYE €TMHOI TyMKH
CTOCOBHO TIOSICHEHHS 3HAYCHHS TAKUX TEPMIHIB, K IHIIIATI3MY,
«aKpOHIMY 1 «abpesiaTypay.
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HayxoBIti 31€0116110T0 BXHBAIOTH 3araibHAUN TEPMIH «aKpo-
HIM» Ha M03HaYeHHA BCiX TuMiB. OTKe, 1Ie UTAHHS 3ATHIIHIOCH
HEBUPIIIEHNM.

Icnye Bemmka KimbKicTh aOpeBiaTyp B aBialiifHii aHTTIHCHKiH
MOBI, fKi Tpeba BUMOBJATH TaK, K BUMOBJSIOTECS CIOBA, a caMe
akpowiMu. Hampuka;

AAC — Airworthiness Advisory Circular; AAIM - Aircrafi
Autonomous Integrity Monitor; ABAS—Aircraft Based Augmentation
System [6].

Tpamnsierbest GaraTopazoBe MOBTOPEHHS TEpMiHa, 1O BUKO-
PUCTOBYETHCS 3 METOIO OiNBII €KOHOMHOI Ta KOMIIAKTHOI opra-
Hi3amii Tekcty. Y TakoMy pasi BHAIOTBCSA O TEKCTOBHX CKOpO-
YeHb, AKI 30€piraloTh caMe MOYaTKOBI JITEPH TEPMiHA: AHTIL
AAT — Administrative Appeals Tribunal; ACD —-Airways clearance
delivery; yxp. 3IIC — snimno-nocaokosa cmyea, JIA — nimanonuti
anapam, YIIP — ynpasninus nogimpanum pyxom ma iu.

[HONI MOXYTh YTBODIOBATHCS HOBI CJIOBA, SIKi MAKOTh TaKi Xk
03HAKH, 0 I BUXiTHi TepMiHi. e BinbyBaeThes, KoJu OaraTokomIno-
HEHTHI TEpMiHH 3a3HAI0Th KOMIpecii: aHr. propellerfan — propfan,
YKp. asiayitinuti 08ueyH — agiadgueyH, GisupHull npucmpiti — 8isup
towo. Cepen Ha3B cepiil BEPTONBOTIB Ta JiTakiB Haly/a LIMPOKO-
TO 3aCTOCYBaHHs aOpeBiallisl caMe y BUIVIAAI YMOBHHX IIH(piB,
HaTIPUKJIAJ, CHCTeMa Kiachikamii Jitakis BemxoOpuranii fomae
J10 Ha3BH JIiTaKa HOTO KIIAC Ta MOPSIKOBUII HOMEP MOJM(iKaItii:

B - nitak-60m0ap1yBaTbHUK;

C — Bil{CbKOBO-TPAHCIIOPTHHIA JiTAK;

D — Ge3niioTHHUI TiTaNbHKH anapar.

OcobmuiBicTio TepMinomoriunoi abpesiarii € Te, mo ii mpu-
FHATO 3aCTOCOBYBATH SIK TMApaNeNbHUI BapiaHT TEPMiHiB, WIO
CKJIAMAIOTHCS 3 0araThoX KOMITOHEHTIB. OXHOCKTAIHI K TEpPMIHH
He THUIAratoTh CKOPOYEHHIO, OCKLIbKE BOHU € JOCHTb 3pYYHAMH
Ta KOMTAKTHIMH U BUKOPHCTAHH [5].

JocuTb 4acTo Ha MUIAXY HepeKiazada MOKYTb 3’ IBUTHCS Pi3-
HOMAHITHI TPY/HOILI, 110 BUHMKAKOTH Ml 4ac TMepeKiay TEKCTiB
aBiaIifHOTO KOHTEKCTY, a 0COOMIMBO Mifi 4ac poboTH 3 abpesiary-
pamu. Lle 3ymomioe HU3KY poOreM, SKi MOCTAITh Mepes] Mepekia-
JaueM.

[Ipouec mepexmazgy moneruiye IesKol0 Mipol TOH (akT, w10
yacrile 3a Bce abpeiaTypa € ogHo3HauHOM. [Ipote BapTo 3a3Ha-
YUTH, 10 BOZHOYAC CKOPOUCHHS MaoTh PUONHU3HO OZTHAKOBI CKIIa-
JIOBY CTpyKTypH Ta rpadiuny Gopmy. Hampukian, ckopouenns AK
OXOILTIOE JIEK1IbKA TTOHSATD:

1. ABianiiiauii KomMmpecop.

2. ABianiiiHuii Kopryc.

3. ApOiTpakHuii KOMITET.

4. Apmis Kpaiiosa.

5. ABiakoMmaHis.

HecknaaHo MOMITHTH, 11O HABITh Y YITKO BU3HAYEHOMY KOHTEK-
CTi He 3aBKIM MOKHA OYTH BIIEBHEHNM Y BI/IMOBIHOCTI 06paHOro
ckopoueHHs. [lesKi 13 MX JTEKCHYHMX OJMHALb MOXHA BiTHECTH
J10 OIHI€l TEMATHYHOT TEMATHKU — aBiallii Ta BIiHCHKOBOI CIpaBH.
€IMHIM aCTIEKTOM, Ha KUl MOKHA MOKJIACTHCS B LIbOMY ITHTAHH,
€ BU3HAYCHHS KOHTEKCTY a00 TaK 3BaHOI TeMaTuku Tekcty. Hampu-
KJaJl, i1eThCA B LIbOMY CKOPOUEHHI PO JIbOTHUI KOMILIEKC UM TPO
TACAKMPCHKI TIEpeBE3eHHs TOMO [2].

Takox He BapTo 3a0yBaTé # MPO Te, MO CKOPOUEHHS MAIOTh
BIIACTHBICTb «CTAPITHY», AK, HATPHKIA, peanii abo Ti K TePMiHH.
[Ipote SIKIIO HA OCTAHHI YeKa€ MONAIBIIC BKUBAHHS K «PiKOB-
JKHBAHI CJI0Ba», IO 3AIMIIAIOTCS [OBHO3HAYHUMH €IEMEHTAMHU

KOTMOPHTY, TO abpeBiaTypy BUXOAAT 3 YKHTKY 0cTatodHo. Hampu-
KITaJl, 3aMiCTh AEAKHX CKOPOUYEHb HEPLIKO MOXKHA TIOOAYHTH TPOCTO
KOJIOBY TI03HAUKY, SIKa BUPAKAEThCA Hudpam [4].

[lle omHiero MPOOIEMOIO € Te, IIO AEAK] TEPMIHH CKOPOUYIOTh-
cst pisanm uwisixoM: RA (T) — restricted area (temporary), A/4 -
airtoair, ACJ-XXX — Advisory Circular Joint, ADS-B — Automatic
Dependent Surveillance — Contract [2].

3asBuyaii abpeBiarypa Hece B CO01 came Te 3HAYCHHS, K Mae
BUIXi/THA JIEKCHYHA OMHATLA. [[pOTe MOKYTH TpATUIATHCA 1 Ti, SKi CXO-
JATHCS 3 TIOBHOIO (OPMOIO CINIB, 1110 MAFOTB iHIII 3HAYCHHS. Y TAKOMY
pasi MOBa CTOCYEThCS JIHIIE OMOHIMIT — 30iry opmu abpesiarypn
3 [IOBHOO (JOPMOFO 30BCIM IHIIIOTO 32 3HAYCHHSM CJI0BA;

PET - point of equal time,

pet — domesticated animal [4].

[Tin yac nepexaxy abpesiaTyp aBiaiiifHOl TEMATHKH MEpII 3a
BCE TIEpe]] MepeKiaayeM TocTae mpodnema paBuIbHOCTI BHOOPY.
Mozka pocTo Batwcs 10 BUOOPY EBHOTO TEPMIHY, IO CTOCYETh-
¢S HeOOXiTHOT TEMATHIHOI OpieHTaIlii, MPOTEe CKIATHICTH BHOOPY
TOSTA€E B TOMY, 10 caMe ra3ylb TEMaTHYHOi CIIPAMOBAHOCTI Mae
okpeMmi miacucremu [2].

Tox B3HAYMMO Ti croco0u Ta crpaterii nepexnanay abpesia-
Ty, SIKi € YACTOBKMBAHMMI CaMe B Tay3i aBialliifHuX TEKCTiB.

1. Ilepexnad 8ionogionumM cKOpoYeHHAM.

MaeThcs Ha yBa3i HassBHICTb EKBIBATIEHTa YKPAiHCHKOK MOBOIO.
Hanpuxnan: Facility performance ICAO category — xamezopia
IKAO i3 3abesnevenns norvomy, ICAO category standard — xame-
eopis IKAO.

2. Ilepexnao 6ionogionoro nosnow (opmoro crosa abo cio-
60CHOTYYEHHA.

Jlo 6010 c0co0y BIAEMOCS, KOMH| Y BUXiTHIi MOBI BIICYTHE BiJl-
TIOBI/HE CKOpoUeHHs. BoxHouac HeoOXi/IHO BH3HAYMTH OPUTIHATBHY
(opMy CKOpOYCHHS BIATIOBITHO 110 CIIOBHKKA a00 33 TEKCTOM MOBH
opurinany. Hanpuknan: AAT (Administrative Appeals Tribunal) —
AAT (aominicmpamusnuti anensyitimuti mpubynan ), AFM (Aircraft
Flight Manual) — kepisnuymeo 3 teommoi excniyamayii JIA.

3. Tpanckodysanns (mpanckpudyeanusa uu mpanciimepy-
eanns) cxkopouenns. Hanpuxnam: AFIL (air filed flight plan) —
AU (nepedanuil i3 bopmy nian norwomy).

4. Tpancrodysanns nosHoi (suxionoi) gopmu 6ionogionozo
CKOpOUeHH.

[eit crioci6 BHKOPHUCTOBYETHCS TOJI, KOJIM CKOPOUECHHS BIfIirpae
pOMb Ha3BH OpraHizalii, areHTcTBa, hipM, TOOTO 32 YMOBH BifICyT-
HOCTI BIIOBI/IHYKA Y BUXiHIN MOBI. Hanmpuknan: Z — Z-Marker —
Z-mapxkep.

Takox iHKOMHK BIAKOTHCA JI0 TEPEHECEHHS OPHUTTHATBHOTO CKO-
POYEHHS JI0 TEKCTY MepeKnaiy, Hepiko CYMpOBOLKYIUM HOTO
3araJibHAM TI0SICHIOBATIbHIM cI10BOM: ADS-B — pempanciayis ADS
i3 BUCOKOK) NPONYCKHOIO 30AMHICIIO.

5. OmmcoBuit mepexa.

OnucoBUM METOZIOM KOPHCTYIOTBCS TOJI1, KO B MOBI IIepeKIia-
Iy B3arali He iCHye eKBiBaseHTa, Hanpukiaj: Al — pation 1vomuoi
iHghopmayii 8epxHbO20 NOBIMPAHOO RPOCHOPY.

6. Cmeopenns 106020 YKpaincbKo20 CKOPOUEHHS.

CyTb 1p0T0 CII0CO0Y MONATAE Y CTBOPEHHI HOBOTO CKOPOUYCHHS
B yKpaiHChKii MOBI BifoBiHO 10 opurinany. Hampuknan: VFR
(visual flight rules) — IIBII (npasuna gizyanviozo nomomy.)

Memoo npamozo 3ano3uuenns. 3a IONOMOTOK IHOTO METO-
Iy € MOAJTHBICT TIEPEKIaaTH YKPAaTHCHKOI0 MOBOKO HA3BH MapoK
TITaNbHOTO anapary, aBialiifHoro ABUIYHa TOIIO [5].
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B asiamiiiniii HayKoBO-TEXHIUHIil JiTepaTypi Barome Micue
T0CIIA10Th CKOPOYCHHS PI3HOTO XapakTepy, allke 3a IXHboi 1010-
MOTH 3MEHIIYETbCS 00CAT MHCHMOBOTO TEKCTY, O JI03BOJISE €KO-
HOMHTH Yac.

{061 MaTH 3MOTY BIAO Ta NPABHILHO POMWUPPOBYBATH CKO-
POYCHHS, HEOOXiTHO OBONOMITH TAKHMI BHIAMH JIiSUTBHOCTI, K
BUKOPUCTAHHS JIOTIOMIKHUX MaTepialliB Ta CIOBHHKIB, aHAII3 KOH-
TEKCTY, aHaJi3 TIOXOMKEHHS CKOPOUEHB, iXHBOT CTPYKTYPH Ta BHKO-
PUCTaHHS €KBIBATICHTIB. TakoX BapTo 3BEPHYTH yBary Ha Te, IO,
BIITIOBITHO 710 CTPYKTYPH CKOPOUEHHS, CKICHA pHCKa MOKE BUKO-
HYBATH LTy HA3KY (yHKIIiH:

— BifIoKpeMJIeHHs ciloBa abo vactuuu crosa (W/T- Wireless
Telegraphy — pamiotenerpad);

— 3aMiHa Croy4HuKiB abo mpuitMenHukis (4\4 — air to air -
TOBITpS — MOBITPS);

— nonarkoa inGopmanis (KMH (km/h) — kilometers per hour —
KIIOMETPIB HA TOIUHY).

Bapto Takox 3ranaru i Te, mo 3a cdeporo BHKOPHCTAHHS CKO-
POYEHHS MOKHA BITHECTH 0 ICKITBKOX IPYIL:

1. Ha3eu opramizamiif, ycTaHoB.

2. CKopoUeHHS, SKi IHPOKO BUKOPHCTOBYIOTCS TiJT 4ac 3ikic-
HEHHSI TTOJTbOTY, OpraHi3allil MOBITPSHOTO PyXy TOIIO.

3. CxopodeHHs, 0 BUKOPHCTOBYIOTECSA 3 METOI0 OpraHizalil
pazioteneoHHOro 38’A3KY [3].

Oree, MOXHa 3pOOUTH BHCHOBOK, TII0 T€, HACKUTGKH SKICHOIO
Oyte mepekiaalpka JisIbHICTh Y TEKCTaX caMe aBialliifHol ramy-
31, 3aNEKUTH OLTBIIOKO MIpOIO BiJl TIPABUIIBHOCTI BUOOPY cTpaTerii
Ta METOAy TepeKIajy, yMiHb TepeKiaaya TO9HO OpiEHTYBATHCS
B TEKCTI, a CaMe B HOTO KOHTEKCTI, HOro mpodyeciitHux 3i0HOCTel.
UYacrime 3a Bce Tepekiagadi TEKCTiB aBialliifHOTO CHpSIMYyBaHHS
BJAIOTBCS 70 BUKOPUCTAHHS TAKMX METOMIB, SK TPAHCKOTYBAHHS
i ommcoBHit METOM. A Haf01BIT MOMMPEHHMH TPYIHOIIAMH, K
TIOCTAKOTh TEPe/ ePEKIafadeM, € TPYAHOII PABUIBHOTO Ta BJIa-
JI0TO Po3IIH(PYBAHHS CIIOBA, THiI00pPY BIIMOBIHOTO €KBIBAICHTA.

HeoOxiHO Takoxk 3ayBaKuTH, IO JUIS POSBHTKY MeEpeKia-
Iy B Takiil ranysi BBOKAEThCS JOLIIBHOK CIIBIPAIS JiHTBICTIB
Ta TIPE/ICTABHUKIB Mpodeciii, ki OXOMMOIOTH Pi3Hi cepr AisITbHO-
cTi. Alke B KoxkHii cepi mpodeciiiioi AiSIbHOCTI € CBOS By3bKOC-
nenianizopana (axoBa TEPMIHONOTIA, KA MA€ BIACTUBICTH TMEpe-
TTITATHCS, TIEPEXOTH 3 OJHOTO HATIPSAMY B {HIIHIA.
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Horantsian L., Holovnova-Koppa O. Special aspects
of the translation of abbreviations and shortenings in the
aviation sphere

Summary. The article is devoted to research of special
aspects of the translation of abbreviations and shortenings in
the aviation sphere. The aim of this work is to determinate
the meaning of such language units as abbreviation, shorten-
ing and acronym; to define the translation activities aspects
according to the translation of shortenings in the aviation
sphere by use of various methods. Issues that are connect-
ed with the appearance of difficulties during the translation
of these language units are the main objects of the article.

This article also points out how important the translator’s
ability to orientate in context is for understanding abbrevia-
tions as well as for correct and adequate translation. The main
translation strategies that were mentioned in the article are:
translation by corresponding abbreviation, translation by
an appropriate full form of a word or phrase, transcoding
of a word combination, descriptive translation, the formation
of new abbreviation and a direct borrowing method. The terms
are an important aspect of any language that is specialized in
a particular field of an activity. The aviation’s “sublanguage”
is not an exception. According to the definition, the term
“shortening” is wider than the abbreviation or acronym. Even
nowadays, there is no single and clear definition accord-
ing to the meaning of such terms as “initialism”, “acronym”
and “abbreviation”. Scientists generally use the common term
“acronym" in order to refer to all types. Consequently, this
issue remains unsolved. Quite often, a lot of various difficulties
can arise in front of the translator during the translation of texts
with aviation’s context, especially with such language units as
abbreviations. Because of that fact, translator can have a lot
of difficulties. Also, the fact that abbreviations cannot be used
always and sometimes can be considered as “old” ones should
be also took into account. However, if some of them can be
used as “rarely used words”, that still can be considered as
full-fledged elements of some traditional aspects, the abbrevia-
tions are not used anymore. In order to be able to successfully
and correctly decode the abbreviations, it is necessary to train
such skills as use of some additional materials and dictionaries,
an ability to analyze context and the origin of abbreviations,
their structure and use of equivalents. The measure of trans-
lation’s quality in the texts of the aviation sphere generally
depends mostly on the correctness of the choice of the strategy
and the method of translation, translator’s professional skills,
the ability of the translator to understand the sense of the text,
especially it’s context.

It should also be emphasized that for development
of'the translation in such a field of activity, cooperation between
linguists and representatives of professions that deal with dif-
ferent spheres of human activities is extremely significant.

Key words: shortening, abbreviation, acronym, translation,
method.
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